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Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Muchas gracias por adquirir un casco KABUTO.
Este manual de instrucciones describe la correcta manipulación, diferentes funcio-
nes y retirar o sustituir cada pieza del casco. Lea detenidamente este manual de 
instrucciones antes del uso.
Tras leerlo, conserve este manual para consultas futuras.
El casco es solamente un elemento de protección que persigue reducir el riesgo en 
caso de accidente. No puede asegurar una seguridad completa. 
Utilice este casco adecuadamente basándose en este entendimiento.
Por favor comprenda y respete las instrucciones e información de este manual de 
instrucciones para tener un trayecto seguro. .

Es muy peligroso llevar un casco demasiado grande. Este podría bailar durante el paseo. Si el 
casco es demasiado pequeño, irá demasiado apretado y le hará daño en la cabeza. Por tanto, 
es importante elegir la talla correcta.

Seleccione la talla adecuada!

Ajustarse las correas de la barbilla antes de montar
El casco está diseñado para quedar sujeto mediante correas bajo la barbilla. Para asegurar una 
protección adecuada, el casco deberá entrar en su cabeza. Cuando se lleve, ajústelo para que 
repose adecuadamente sobre la cabeza y ajuste bien las correas de la barbilla para asegurar 
la seguridad. Las correas de la barbilla evitan que en la mayoría de los casos se salga el casco. 

Nunca utilice el caso cuando haya sufrido un impacto
El forro es esencial para el rendimiento pretendido del casco. Este casco se ha diseñado para 
absorber la energía del impacto cuando el armazón y forros queden destrozados por un impacto.
Incluso aunque no exista daño aparente, podría quedar seriamente dañado tras un impacto 
pequeño. Independientemente del grado del daño, el casco que haya sufrido un impacto o mal 
trato aunque solo sea una vez no debe volver a utilizarse. 
Tratar el casco siempre con cuidado y asegúrese de que nadie se siente sobre él o se caiga.

Para conservar el rendimiento completo de este casco, no intente quitar o cambiar el casco de 
ninguna manera, como pudiera ser hacer agujeros o cortarlo.

Limpieza y cuidado del casco
Limpie el casco con un trapo suave, utilizando un detergente con ph neutro común y diluido en 
agua limpia. El trapo no debe estar empapado. A continuación limpie el casco suavemente con 
un trapo suave y húmedo y déjelo secar por completo, pero no lo deje expuesto a la luz directa 
del sol. 
Con respecto a los cascos con interior extraíble, debe leer cuidadosamente el manual de 
instrucciones de ese modelo antes de intentar extraer el interior y proceder con la limpieza 
según se indica. No utilice agua salina para limpiar el casco ni agua caliente (superior a 50°C).

NOTAS ANTES DEL USO
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The storage of the helmet

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Never try to open or close nor remove the visor while riding.

saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

No pinte ni aplique disolvente
Cualquier pintura, pegamento, pegatina, etc. (o el uso de detergentes o disolventes que no sean los 
prescritos) podría no solamente reducir considerablemente la capacidad de protección original del 
caso, sino que también podría dañar el casco sin que se viera a simple vista.

Trate su casco con cuidado

Tras utilizar el casco, guárdelo en la funda del casco y póngalo en un lugar nivelado como podría 
se runa estantería. El casco se podría dañar si rueda o se cae. No deje el casco expuesto al calor 
directo por encima de 50°C, como por ejemplo cerca de un radiador o en un coche a la luz directa 
del sol.

Limpieza y cuidado de la visera
Tras utilizar su casco, limpie cualquier resto de suciedad (por ejemplo insectos muertos, suciedad, 
arena, polvo, etc.) que haya en la visera con un trapo suave y húmedo y límpielo a fondo. Cuando 
se moje la visera (por ejemplo por la lluvia), se debe limpiar tras el uso utilizando siempre un trapo 
suave. Al limpiar la visera, no utilice nunca disolventes procedentes del petróleo o detergentes que 
contengan abrasivos. El contacto con productos derivados del petróleo y otros disolventes podría 
afectar a las propiedades ópticas y reducir la fuerza mecánica.
Para limpiar la visera, aplique detergente neutro diluido en agua limpia y utilice un trapo suave 
para limpiar con suavidad. Por último séquelo con un trapo suave. No utilice agua salina para 
limpiar la visera ni agua caliente (superior a 50°C).

Precauciones sobre la visera

Notas para el uso del caso de cabeza completa

Si el visor lleva marcado “solo uso diario”, la visibilidad queda limitada a condiciones de luz de día 
y no es adecuado para su uso nocturno. 
Las lentes tintadas no deben utilizarse por la noche. 
Un visor y gafas de seguridad que estén arañados reducen la visibilidad y resulta peligroso. 
Estos visores no deben utilizarse nunca de noche y deben sustituirse. 
El contacto con productos derivados del petróleo y otros disolventes podría afectar a la fortaleza 
del visor. Nunca intentar abrir, cerrar o retirar el visor mientras se esté montando.  

Cuando se lleva un casco de cabeza completa, la temperatura del casco se mantiene casi 
constante aunque el entorno esté cambiando continuamente al desplazarse a alta velocidad.
Por este motivo, en caso de que aparezca la lluvia de repente, se entre en un túnel o en un lugar 
con mucha diferencia de altura, la visera se podría empañar debido a la diferencia de 
temperatura entre el interior y el exterior del casco.
En caso de que se espere dicho riesgo, ponga mucha atención a la hora de ajustar la visera 
o reduzca antes su velocidad.
Nuca abra o cierre la visera ni ajuste el cierre de la ventilación mientras esté en marcha ya que 
es muy peligroso. Ajuste la visera antes de montar.

No lance el casco al suelo ni se siente sobre él. El casco absorbe un impacto cada vez que se trata 
bruscamente y se reducirá su capacidad de absorción de golpes. Trate su casco con cuidado para 
asegurar que funciona según se pretende en caso de accidente.

ión de su cabeza mientras monte. 

Guardado del casco
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
a
b

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

–ATTACHING–
In the reverse order of 
detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.
Finally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap
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Retire/sustituya las cubiertas de la correa de la barbilla
Cuando se ensucien las cubiertas de la correa de la barbilla del casco FF-5V, 
se pueden lavar una vez retiradas de las correas de la barbilla.

–EXTRACCIÓN–
     Deshaga el acople en el extremo de cada correa de la barbilla.
     Tire de la cobertura de la correa de la barbilla para sacarla.

–FIJACIÓN–
 En orden inverso al desa-
cople (preste atención a la 
dirección de la cobertura de 
la correa de la barbilla), deje 
que la correa de la barbilla 
pase desde la parte superior 
de la correa de la barbilla.

 Por último, ajustar el cierre.

PRECAUCIÓN
●Cuando se laven las correas de la barbilla, póngalas en 
   una malla de lavado o artículo similar para evitar dañar 

●Si se acopla la cubierta de la correa de la barbilla en 
   sentido inverso, la anilla en D quedará oculta y por tanto 
   debe prestar atención a su sentido cuando se ajuste.

”Etiqueta de aprobación ECE22-05”
●Esta etiqueta muestra que el producto cumple con la norma de ensayos ECE22-05, que emite una hoja por 
producto con un número de serie autorizado por la organización responsable de la inspección. Las ventas en 
zonas europeas, tienen obligación de mostrar esta etiqueta cosiéndola directamente a la correa de la barbilla.

Botón a 
presión

Correa 
de la 
barbilla 

Condición normal

Cubierta de 
la correa de la barbilla

Condición normal

Botón a 
presiónBotón a 

presión

a

b
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Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap
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Ajuste de las correas de la barbilla

de la barbilla.
En caso contrario, si se produjera 
una caída o un accidente, el casco 
podría salirse y provocar lesiones 
graves.

adhesiva resistente. Si intenta reti-
rar la ventilación a la fuerza, podría 
dañar alguna pieza. No intente 
retirar la ventilación.

Deslice la palanca hacia la derecha para que 
se abra el obturador y admita aire.

Abrir y cerrar la ven-
tilación de la barbilla

 AVISO

Deje que la correa pase por la anilla en 
D y tire de la correa hacia la dirección 

Ajustar los cierres para evitar que las 

AVISO
Nunca accionar el obturador mientras se esté en marcha ya que resulta 
peligroso. Accionar el obturador antes de montar.

Para abrir

Para cerra

Correa de la barbillaAnilla en D

Cierre

Ventilación 
de la barbilla

Deslice la palanca hacia la izquierda para 
que se cierre el obturador y bloquee la 
entrada de aire.

Deslice la palanca hacia la derecha

Palanca

Deslice la palanca hacia la izquierda

Para cerra

Para abrir

PRECAUCIÓN

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation
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A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

Top Aero-Ventilation System" y "Wake StabilizerPATENTADO"

El casco tira hacia atrás debido a la pre-
sión del aire de cara mientras se monta. 
Sin embargo, el sistema de ventilación 
Top-Aero ayuda a resolver este asunto.
El sistema de ventilación Top Aero 

descarga el aire húmedo del interior del 
casco hacia el exterior gracias a la “pre-
sión negativa”. Gracias a esto, el interior 
del casco es cómodo en el verano y 
también en condiciones exigentes como 
son las carreras. El sistema de ventila-
ción Top Aero mejora viene equipado con 
una función de obturador para permitir 
ajustes de admisión de aire según se de-
see, para bloquear el aire frío en invierno 
y las gotas de agua en lluvia.

Aire exterior

Ventilación de cabeza

Aire exterior Aire exterior

Aire húmedo

Top Ventilación

Armazón
l Armazón

Forro

Forro
Humid air inside 

of the helmet

Estabilizador de onda  PATENTED

Vista de sección del sistema de ventilación Top Aero

Sistema de ventilación Top Aero

Ventilación de cabeza

Conducto de aire

Sistema de ventilación Top Aero

Ventilación de cabeza

Sistema de ventilación Top Aero

PRECAUCIÓN
La ventilación Top Aero y el estabilizador de onda patentado  están diseñado de 

 en la cabeza en 
caso de accidente. Un fuerte impacto en la ventilación Top Aero y el estabiliza-
dor de onda patentedo podría dañarlos. Trátelos con cuidado.

El Wake StabilizerPATENTADO, es el sistema único de 
KABUTO que se ha desarrollado analizando los 
resultados de experimentos en el túnel del viento 
con varios ángulos. Este sistema único controla 
el flujo de aire alrededor del casco y reduce las 
cargas mientras se monta.  
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Please read “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page. 

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation
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Función de obturación de ventilación

Deslice la palanca hacia delante para 
cerrar el aire del exterior. 

Deslice la palanca hacia atrás para 
introducir aire del exterior. 

Abrir y cerrar la ventilación de cabeza

Para abrir

Para cerrar

Abrir y cerrar la ventilación Aero

Para abrir
Deslice hacia atrás la palanca de la ventilación Top 
Aero, y se abre el obturador del conducto de aire 
para descargar forzadamente el aire húmedo.

Deslice hacia delante la palanca de la ventil-
ación Top Aero, y se cierra el obturador para 
detener la salida del aire húmedo. 

PRECAUCIÓN
enta retirar la 

ventilación a la fuerza, podría dañar alguna pieza. No intente retirar la 
ventilación.

Lea “AVISO” y “Reparación de las ventilaciones” en la página siguiente.

Palanca

Palanca

Palanca

Palanca

Deslice la palanca hacia atrás

Deslice la palanca hacia atrás

Deslice la palanca hacia delante

Deslice la 
palanca 
hacia 
delante

La ventilación Top Aero está equi-
pada con obturadores individuales 
en los lados frontal, posterior, 
derecho e izquierdo, que pueden 
abrirse y cerrarse en tres niveles 
dependiendo de las situaciones y 
preferencias del usuario.

Para cerrar

Para cerrar

Para abrir

Para abrir

Ventilación de cabeza

Ventilación Top Aero

Para cerrar

Conducto de aire
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6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION 
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the button

Fig. 1

Fig. 2

8

AVISIO

PRECAUCIÓN

Single Action Shield System  PATENTADO  

Mueva la visera hacia arriba (Fig. 1). 
(Muévala todo lo que se pueda)
Según se muestra en la Fig. 2, tire de la visera en la 

botón de liberación de la visera. Un lado de la visera 
quedará completamente extraído.
La visera se puede retirar fácilmente tirando a lo largo 
del ángulo del extremo del botón de liberación.

Repita el mismo procedimiento para retirar el otro lado 
de la visera. En ese momento la visera se puede retirar 
por completo.

● La visera está construida de forma que no se  
pueda retirar salvo que se lleve a su posición 
superior. 

● No tire o retuerza la visera ni la fuerza para 
extraerla. Realizar dicha acción puede dañar el 
sistema de trinquete de la visera.

● Trate con cuidado la visera cuando la extraiga 
para que no se dañe.

● Es muy peligroso accionar el obturador mientras se esté en marcha. Nunca accione 
el obturador mientras se encuentre en marcha. Opérelo antes de montar. 

de las ventilaciones de 
cabeza y de la ventilación posterior están diseñados con los tamaños y cantidades 
adecuados para lograr un gran impacto en caso de accidente o caída. La personali-
zación ampliando o realizando más conductos de aire reduce considerablemente el 
rendimiento de seguridad y puede provocar lesiones graves en caso de accidente. 
Nunca personalice su casco.

Coraza

Fig. 1

Fig. 2

Botón de liberación

Mueva la visera todo lo que se pueda

Cómo retirar la visera:

Tire de la visera en la 

Botón de liberaciónExtremo del botón 
de liberación

Tire a lo largo
del ángulo del
extremo de
liberación    

Pulse el botón hacia abajo

Reparación de las ventilaciones
Cuando se dañe una ventilación, póngase en contacto con su distribuidor 
local autorizado de Kabuto. (Consulte las páginas 23 a 25).
Tenga en cuenta que podríamos no acceder a la reparación in caso de que el 
rendimiento de seguridad del casco estuviera afectado.

a

b

＊

c

a

El “Single Action Shield System PATENTADO” es el sistema de sustitución de la visera 
desarrollado por KABUTO. El sistema permite una sustitución rápida de la visera 
para condiciones de paseo y de competición y facilitar el mantenimiento.
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●Do not push or twist the shield by force 
when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

Cómo acoplar la visera:

AVISO
● Tras el montaje de la visera, asegúrese de la visera quede bien montada y

que se abre y cierra correctamente antes de montar. Si la visera no funciona 
correctamente, o no está bien montada, puede provocar un fallo al abrir o 
cerrar la visera o hacer que se salga la visera en marcha, generando por 
tanto un gran peligro. Si las operaciones de abrir y cerrar no se realizan 
correctamente o se escucha algún ruido que no sea normal al realizar dichas 
operaciones, compruebe los pasos del procedimiento de montaje y repita el 
procedimiento de montaje desde el principio.

isera se ve 

gran riesgo. Si la visera se ensuciara o arañara demasiado debe sustituirlo 
con una nueva.

Visera
Botón de liberación

Trinquete de la visera

Mism
o á

ng
ulo

Enganche en el 
mecanismo de la visera

Cubra el trinquete de la visera

Enganche 
del trinquete 
de la visera

Primero, pare 
en esta posición

Visera

Enganche en el 
mecanismo de 
la visera

Enganche 
del trinquete 
de la visera

A continuación 
inserte la visera 

todo lo que 
pueda en 

el mismo 
sentido de la 

Alinee según se muestra en 1 y 2, los ángulos del 
botón de liberación de la visera y la parte ○,A en el 

visera en el trinquete, según se muestra en el 3.

el mismo procedimiento para acoplar la visera 
en el otro lado. (   El montaje de la visera habrá 

PRECAUCIÓN
● No empuje ni retuerza la visera ni la 

fuerza al montarla. Realizar dicha acción 
puede dañar el sistema de trinquete de la visera.

● Tras el montaje de la visera, asegúrese de tirar ligeramente en la dirección 
de desmontaje para asegurarse de que queda bien montada.

veces para asegurarse de que la visera funciona correctamente.

a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Lentes de inserción Pinlock® originales

Las lentes de inserción Pinlock® originales cuentan 
con una protección internacional de su patente y de 
su nombre de marca Pinlock systems B.V. Se han 
solicitado todavía más patentes.

Lentes de inserción Pinlock® originales
Lentes de inserción Pinlock® originales:
Las lentes de inserción Pinlock® originales evitan que se empañe la visera con los 
cambios térmicos en invierno o en condiciones de lluvia, etc.
Mantener la distancia adecuada entre la visera y las lentes de inserción Pinlock® 
originales proporciona una visión clara equilibrando la temperatura interior y exterior.

-Cómo ajustar las lentes de inserción Pinlock® originales-

Fig. 1 Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

Sello

Flexione la visera con cuidado hasta aplanarla. Después, pulse en el otro lado de las 
lentes de inserción Pinlock® originales hasta los pasadores excéntricos y después 
permita que vuelva cuidadosamente a su forma curvada original. (Fig. 3 y 4)

(Siga el 3)

Flexione la visera cuando las 
lentes de inserción Pinlock® originales 
en los pasadores excéntricos.

Aplique el lado de silicona de las lentes de inserción Pinlock® originales por la parte 
interior de la visera, sin pelar la película protectora de las lentes. Al mismo tiempo, 
aplique las lentes de inserción Pinlock® originales del interior de la visera pulsando 
los pasadores excéntricos. (Fig. 1 y 2)

Vista de la sección
Film protector
Lentes de inserción 
Pinlock ® originales: 

Sello de silicona
Visera

Interior de la visera

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

a

b
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aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

Make sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Fig. 5

Vista de sección 
de la visera

Asegúrese de que el sello 
de silicona de las lentes de 
inserción Pinlock® originales 

montando la visera en el 
casco. Si ha espacio entre 
ellas, consulte “cómo ajustar 
las lentes de inserción 

y ajuste las lentes

*Monte la visera en el casco al comprobar si las lentes de inserción Pinlock® originales están bien sujetas a la 
visera. En caso contrario, la visera podría separarse por la presión de las lentes y no se podría asegurar que la 

Film protector

Sello de silicona 
*sin espacio

Pasadores excéntricos

Visera

nales.

Fig. 6

Fig. 7

-Cómo quitar las lentes de inserción Pinlock® 
originales-

Retire la visera del casco.
Retire las lentes de inserción Pinlock® 
originales de los pasadores excéntricos 

* Lea detenidamente la “PRECAUCIÓN” y la PRECAUCIÓN de las lentes de 
   inserción *Pinlock® originales de la página siguiente. 

Cómo ajustar las lentes de inserción 

Ajuste las lentes de inserción Pinlock® 
originales si existe cualquier espacio entre 
las lentes y la visera.

Retire la visera del casco y suelte las lentes 
de inserción Pinlock® originales de la visera.

Ajuste los pasadores excéntricos girándolos 
con una herramienta. (Fig. 7)
Fije las lentes de inserción Pinlock® 
originales de nuevo en la visera. Asegúrese 
de que las lentes de inserción Pinlock® 
originales y la visera no tengas espacio entre 

siga de nuevo los mismos pasos.

Ponga los pasadores excéntricos hacia dentro
de forma que las lentes de inserción Pinlock® originales 

salgan y no haya espacio entre que las lentes de inserción 
Pinlock® originales y la visera.

Ponga los pasadores 
excéntricos hacia 

dentro

nen

Pasadores excéntricos Pasadores excéntricos

Las lentes de inserción Pinlock® 
originales se sacan para que estén en 

contacto con la visera.

Ponga los pasadores excéntricos hacia fuera

de forma que las lentes de inserción Pinlock® originales 
queden sueltas.

Ponga los pasadores 
excéntricos hacia fuera

Pinlock® originales:

Insert Lens aanpassen na bevestiging?’ en pas de lens aan. 

a

b

c

d

c
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 
the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Retirar/Sustituir los trinquetes de la visera

6

Cómo extraer el trinquete de la visera:
Gire en sentido contrario a las agujas 
del reloj los tornillos del trinquete de la 
visera utilizando un destornillador plano 
del tamaño adecuado hasta sacar los 
tornillos. A continuación, podrá retirar 
el trinquete de la visera. Siga el mismo 
procedimiento para sacar el trinquete de 
la visera en el otro lado.

Tornillo del trinquete 
de la visera

Trinquete de la visera

Tamaño adecuado del 
destornillador plano 

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN Lentes de inserción Pinlock® originales :

● Utilice un destornillador con el tamaño correcto para extraer los tornillos del  
   trinquete de la visera. Gire el tornillo con el destornillador en vertical. Si se uti
   liza un destornillador que no tenga el tamaño adecuado o si se gira en 
   diagonal, se podría partir la rosca.
● No pierda los tornillos extraídos.

El “trinquete de la visera” es una pieza para controlar la apertura y cierre de la visera 
y la función del “Single Action Shield SystemPATENTADA”. Cuando  
se retire completamente la visera según el procedimiento indicado en  
“Single Action Shield SystemPATENTADA”,
aparece el trinquete de la visera. 

● Flexione bien la visera cuando ajuste que las lentes de inserción Pinlock® originales. En caso 
contrario, se podrían dañar los pasadores excéntricos. 

● Limpie el interior de la visera antes de aplicar las lentes de inserción Pinlock® originales. Preste 
atención para no tocar la parte antiempañado del sello de silicona de las lentes de inserción 
Pinlock® originales.

● No utilice productos derivados del petróleo, más finos o limpiadores de vidrio, etc. Esto 
degradará el material de las lentes de inserción Pinlock® originales.

● No dejar las lentes de inserción Pinlock® originales en un lugar dónde la temperatura pueda 
superar los 50ºC  o cerca de un radiador, así como tampoco utilizar un secador o fuego para su 
secado. El calor puede degradar el material de las lentes de inserción Pinlock® originales.     

● Las lentes de inserción Pinlock® originales son solo para viseras exclusivas.
● Si entrara lluvia o alguna gota de agua entre las lentes de inserción Pinlock® originales y la 

visera, debe soltar las lentes de inserción Pinlock® originales de la visera y secarlas. 3 Después 
fije las lentes de inserción Pinlock® originales en la visera.

● Retire ocasionalmente las lentes de inserción Pinlock® originales para el mantenimiento. En 
caso contrario el sello de silicona de las lentes se adherirá a la pantalla.

● No utilice viseras o pasadores que no sean exclusivos para las lentes de inserción Pinlock® 
originales.

● Tenga en cuenta que si monta con las ventilaciones cerradas o utilizando el obturador de aire, 
podría hacer que se empañaran las lentes de inserción Pinlock® originales.

● Sustituya las lentes de inserción Pinlock® originales si el antiempañado empieza a perder rendi 
miento y/o si arañaran.

● El sello de silicona podría llegar a verse dependiendo de la posición en la monte.  
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

Fasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

CAUTION 
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 

screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 

screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

First, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Coloque el trinquete de la visera en 
el espacio hueco del lateral del casco 

montaje del casco (Fig. 2).

Primero, compruebe el lado del 
trinquete de la visera que se 
muestra en la Fig.1.

Apriete bien los tornillos del trinquete 
de la visera en el sentido de las agujas 
del reloj. Repita el mismo procedimien-
to con el otro trinquete de la visera. Los 
trinquetes estarán montados (Fig. 3)

PRECAUCIÓN
● No apriete demasiado los tornillos del trinquete de la visera. Si aprieta 
   demasiado los tornillos podría dañar los tornillos y otras piezas.
● Apriete los tornillos del trinquete de la visera con el destornillador en 
   vertical. Si aprieta los tornillos con el destornillador en diagonal se 
   podrían partir las roscas.

Trinquete 
de la visera

inserción del 
tornillo 

Tornillo del trinquete 
de la viseraCasco

Trinquete de la visera

AVISO
El trinquete de la visera es una parte importante de la apertura y cierre de la visera. 

la visera se pueda cerrar en su posición inferior y que se pueda abrir y cerrar correc-
tamente. Compruebe y apriete regularmente los tornillos del trinquete de la visera. Es 
muy peligroso montar con los tornillos del trinquete de la visera sueltos debido a que la 
visera se podría soltar en marcha.

Fig.2 Fig.3

Fig.1

Derecho Izquierdo

Cómo montar el trinquete de la visera:
a

b c



SPA

SPA-14

Fig. 3

Fig. 4

Remove/Replace of Cheek Pads

Cheek pad Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

First, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.
Pull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)
Grip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)
Pull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 
Pull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

direction of 
the arrow.
direction of 
the arrow.

Pull it to the direction 
of the arrow.

a

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Saque la correa de la barbilla del 
acolchado de la mejilla. (Fig.1)

Agarre la base de la mitad del 
acolchado de la mejilla, y tire. 
(Fig.2)

Saque el gancho de junta de la parte 
delantera del acolchado de la mejilla en 

en la Fig.3. 

Saque el gancho de junta de la parte 
posterior girándolo alrededor de la barra 
de junta según muestra la Fig.4.

Consulte a continuación “Deshacer 
el gancho de junta posterior”.

Repita los pasos anteriores para el 
otro lado.

Cómo quitar el acolchado para la mejilla

Retirar/Sustituir el acolchado de la mejilla
Acolchado 

de la mejilla Botón a presión

Botones a 
presión y 

cierres de 
gancho y lazo

Acolchado de 
la mejilla

Parte posterior del casco

Gancho 
de junta 

delantero

Barra de junta 
(entre armazón 

y forro)

Gancho de junta posterior

Deshacer el gancho de junta posterior
Gancho de junta posterior

Barra de junta

Gírelo en la 
dirección de 

Sáquelo en la direc-

 PRECAUCIÓN
Al retirar los acolchados de la 
mejilla, asegúrese de agarrar la 
base del acolchado de la mejilla 
donde se ajustan los botones a 
presión. En caso contrario, se 
podrían dañar los acolchados 
de la mejilla. 

Tire de la mitad 
del acolchado de 
la mejilla hacia 
usted.

Fig.1

Fig.2

Fig.3

Fig.4

Primero, suelte los 2 botones a presión de la 
parte posterior del acolchado de la mejilla.

a

b

c

d

e

a

9
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Rear joint hook

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Rear joint hook

Joint bar

cPush the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Chin liner

Cheek padCheek pad

Snap

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

aInsert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

dLet the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 

 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

a

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

b

FIJACIÓN DE LA BARRA DE JUNTA

Barra de junta 
posterior (entre 
armazón y forro)

Gancho de junta posterior

Gancho de junta posterior

Barra de junta

Fig.1

Fig.2

Fig.4Fig.3

Presiónela en la 
dirección de la 

Gírela en la 
dirección de la 

completa

Levante la goma del 
embellecedor

Gancho de junta 
delantero

Presione la parte media del acolchado de la mejilla.

Acolchado de 
la mejilla

Botón a 
presión

Forro de 
la barbilla

Inserte el gancho de junta entre el armazón y el forro desde la posición que se 
culta.

Levante el embellecedor de goma del 
alrededor de la zona de la barbilla 
según se muestra en la Fig.2. Inserte el 
gancho de junta delantero entre el 
armazón del casco y el forro de la 
barbilla hasta que el gancho de junta 

PRECAUCIÓN
ura en el casco antes de montar. 

Resulta peligroso utilizar este casco sin acolchado de mejilla 

Deje que la correa de la barbilla pase por la cubierta de 
la correa de la barbilla, y después apriete los 2 botones 
a presión y cierres de gancho y lazo en la parte posterior 
del acolchado de la mejilla. Siga los mismos pasos para 
el otro lado. 

Presione por la mitad del acolchado de 
la mejilla en la goma del embellecedor 
entre el armazón del casco y el forro.

Fijación del acolchado de la mejilla:
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CAUTION 
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

SPA-16

Retire la “tela de bloqueo” en la parte posterior del acolchado 
de la mejilla con los cierres de gancho y lazo. (Fig.1)
Saque la base de plástico de la parte posterior del 
acolchado de la mejilla según se muestra en la Fig.2. 
Saque el acolchado interior. 

Sustituya la espuma interior 
correctamente comprobando el 
lateral de la espuma interior del 
acolchado de la mejilla. (Fig.1)

Inserte la base de plástico en 

acolchado de la mejilla según se 
muestra en la Fig. 2. 

Saque el acolchado interior para lavarlo 
cuando se ensucie.

Cómo sustituir la espuma interior del acolchado de la mejilla:

PRECAUCIÓN
● Utilice detergente con agua fría o templada para la limpieza. Nunca utilice agua 
   caliente, detergentes químicos y disolventes orgánicos para limpiar el acolchado. El
   uso de estos agentes podría degradar la calidad de los acolchados y dañarlos.
● Los interiores de este casco se pueden lavar a máquina. Ponga cada acolchado en 
   una malla de lavado y lávelos por separado.
● Los acolchados de la mejilla son artículos consumibles. Incluso bajo un uso normal,
   el material de tela y espuma interior pueden desgastarse y deteriorarse dependiendo
   de la frecuencia de uso. Sustituya los acolchados por unos nuevos cuando 
   corresponda.

Retirar/sustituir la espuma del acolchado interior

Tela de 
bloqueo

Cierres de 
gancho 
y lazo

Base de plástico

Espuma interior

Espuma interior

base

Base de 
plástico

Izquierda Derecha

*Preste atención al lateral

Fig.3

Fig.2

Fig.1

Fig.2

Fig.1

a

b

c



SPA

SPA-17

Hook-and-loop 
fasteners

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 
appropriate.

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

Let the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

CAUTION!PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

chado de la 
   mejilla se puede deteriorar el ajuste.

● Los interiores de este casco se pueden lavar a máquina. Ponga cada acolchado 
   en una malla de lavado y lávelos por separado.
● Utilice detergente con agua fría o templada para la limpieza. Nunca utilice agua 
   caliente, detergentes químicos y disolventes orgánicos para limpiar el 
   acolchado. El uso de estos agentes podría degradar la calidad de los acolchados 
   y dañarlos.
● Incluso los detergentes comerciales podrían provocar algo de decoloración del 
   acolchado dependiendo del tipo de detergente. Por tanto, en la medida de lo 
   posible, lave cada acolchado por separado.
● Si el acolchado se lava a máquina con función de secado en donde la 
   temperatura alcance los 50°C o más, podría deteriorar la calidad del acolchado y 
   dañarlo. No utilice este dispositivo para limpiar el acolchado.
● Drene el acolchado tras el lavado y seque el acolchado a la sombra de forma que 
   no quede expuesto a la luz directa del sol. Tras asegurarse de que está bien 
   seco, fíjelo al casco.
● El acolchado interior y el acolchado de la mejilla son artículos consumibles. In
   cluso bajo un uso normal, el material de tela y espuma interior pueden des
   gastarse y deteriorarse dependiendo de la frecuencia de uso. Sustituya los acol
   chados por unos nuevos cuando corresponda.

Limpieza del acolchado interior, acolchado de la 
mejilla y cubiertas de la correa de la barbilla

Deje que la “tela de bloqueo” pase por el acolchado de la mejilla desde la parte 
delantera y después cierre los cierres de gancho y lazo de la parte posterior.  

de la barbilla

No cubra el cierre de gancho 
y lazo con la entretela. 

Cierre de 
gancho y lazo

Entretela
Parte posterior de un 
acolchado de mejilla

Tela de bloqueo

IMPORTANTE

Fig.3

c
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CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
 

 

 

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Shell size

S

L

XL

Fig. 1

Fig. 2

1 8

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

NOTA Acolchado interior intercambiable, acolchado de la 
mejilla y cubiertas de la correa de la barbilla

Los interiores de FF-5V son intercambiables según se muestra en la tabla siguiente. 
de la mejilla, etc.

Acolchado interior FF-5V

Acolchados de mejilla FF-5V

Tamaño del armazón  Tamaño del acolchado (grosor)     Intercambiable           Incluido en el paquete

intercambiable entre
las tallas XS y S

intercambiable entre
las tallas XS y S 

Acolchado interior 
x 1 piezaS

S

M

M

L

L

intercambiable entre
las tallas M y L

Acolchado interior 
x 1 pieza

intercambiable entre
las tallas XL y XXL

intercambiable entre
las tallas XL y XXL

Acolchado interior 
x 1 pieza

Acolchado de la mejilla 
x 1 conjunto

(derecho e izquierdo)

   Tamaño del armazón  Tamaño del acolchado (grosor)       Intercambiable             Incluido en el paquete
X

intercambiable entre
las tallas M y L

 PRECAUCIÓN
No tire de la entretela y botones a pre-
sión cuando retire el acolchado interior. 
En caso contrario, se podría dañar la tela 
de los acolchados de la mejilla. 

Acol-
chado 
interior

Inner-
pad

Sujete el casco según se muestra en la Fig.1 y 
después retire la entretela en las zonas dere-
chas e izquierdas de forma individual. 
Retire la entretela por el centro según se 
muestra en la Fig.2. 
Suelte los 3 botones a presión de la parte 
trasera para retirar correctamente el acolchado 
interior. 

Cómo extraer el acolchado interior:

Retirar/Sustituir el 
acolchado interior

Fig.1

Fig.2

* Las cubiertas de la correa de la barbilla FF-5V son intercambiables para todas las tallas.

Acol-
chado 
interior

a

b

c
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CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

PRECAUCIÓN
 inestable mientras se 

   monta y por tanto suponiendo un gran riesgo. Apriete bien los botones a presión.
● También es importante acoplar bien el acolchado para que el casco resulte cómodo.

Inserte el gancho de junta 
en el centro del acolchado 
interior en el ajuste del casco 
según se muestra en la Fig.1.     

Inserte cuidadosamente 
la entretela y los ganchos 

desde el centro hacia el 
lateral según se muestra en 
la Fig.2. Siga los mismos 
pasos para el otro lado. 

Apriete los 3 botones a 
presión de la parte posterior 

acolchado interior. 

Fijación es la guía.

Gancho de junta

Gancho de 
junta

Fijación

Entretela

Inserte cuidadosa-
mente la entretela 

individual.

* Inserte la entretela por debajo del embellecedor de goma 
teniendo especial cuidado en esta zona. 

Fig.1

Fig.2

Cómo acoplar el acolchado interior:

a

b

c
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CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Retirar/Sustituir el obturador de aire
El obturador de aire se incluye en el paquete como un accesorio estándar. Este ac-
cesorio está destinado a reducir la introducción de viento desde la barbilla mientras 

radas y aplicacio-
nes que se persigan.

Según se muestra en la Fig. 2, gire el 

delantera (zona de la barbilla) del casco.
Al hacer esto, inserte el interlineado de 
ambos lados del obturador de aire entre la 
zona frontal del acolchado de la mejilla y el 
embellecedor de goma.

Según se muestra en la Fig. 3, inserte la 
entretela del obturador de aire uniforme-
mente en el interior del embellecedor de 
goma desde ambos lados hacia el centro.

Fig.1

Fig.2 Fig.3

Fig.4

Ponga la entretela de tal forma que el borde 
de la goma del marco quede en plano con 
respecto al obturador de aire. El montaje del 

● Monte de forma segura el obturador de aire. Un 
montaje inseguro podría provocar el desprendimiento 
del obturador de aire durante la marcha. 

● No utilice ningún adhesivo o elemento similar sino 
que debe montar el obturador de viento según el 
procedimiento que se indica más arriba. Algunos 
componentes de los agentes adhesivos podrían dañar 
el material del casco.

PRECAUCIÓN

Front

Embellecedor 
de goma 

(delantero)

Ponga la entretela de tal forma que el borde 
de la goma del marco quede prácticamente en 
plano con el obturador de aire.

Embellecedor 
de goma 

(delantero)

Embellecedor 
de goma 

(delantero)

Acolchado de la 
mejilla 

Embellecedor 
de goma 

(delantero)

Acolchado de la 
mejilla 

Acolchado de la 
mejilla 

Obturador de aire

Parte posterior
Entretela

Obturador de aire

Como montar el obturador de aire

Consulte la Fig.1 y compruebe la parte 
frontal y posterior del obturador de aire. 

Ponga con la mano la entretela en el interior 
del embellecedor de goma desde los dos 
lados hacia el centro.

Frontal
El lado de la costura va hacia atrás

In
se

rc
ió

n
in

te
rm

ed
ia

 

Obturador de aire

b

c

d
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

CAUTION 

follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

PRECAUCIÓN

Cómo extraer el obturador de 
viento

alrededor del centro del obturador de aire  y 
tire hacia arriba. Se extraerá el obturador de 
aire.

Sujete la entretela 
por el centro y tire 
hacia arriba.

Para extraer el obturador de aire, tire 
suavemente y sáquelo con cuidado. En 
caso contrario, la tela o parte de ella podría 
dañarse.

Atemschutz abnehmen/ersetzen

PRECAUCIÓN
No utilice un agente adhesivo y siga el 
procedimiento que se indica más arriba 

Algunos componentes de los agentes 
adhesivos podrían dañar el material del 
casco.

Protección de 
respiración

Embellecedor de 
goma de la visera

Protección de 
respiración

Embellecedor de 
goma de la visera

Centro del casco

Forro de la barbillaInserción 
intermedia

NOTA Protección de respiración Pro   
(accesorio opcional)

Además de la protección de respiración estándar, está disponible como accesorio 
opcional la Protección de respiración Pro, una protección de respiración de mayor 
tamaño. La protección de respiración Pro está disponible en los distribuidores autori-
zados de cascos KABUTO.

EXTRACCIÓN

respiración, y tire de ella para sacarla.

FIJACIÓN

de la protección de respiración en el centro 
del casco y empuje hacia dentro la protección 
de respiración entre el embellecedor de goma 
de la visera y su forro de la barbilla.

El “protector de respiración” se puede 
soltar y ajustar según se requiera.

Obturador de aire

Retirar/Sustituir la protección de respiración
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CAUTION 
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

PRECAUCIÓN
■ Las piezas siguientes no se pueden reparar para 
   asegurar la seguridad del casco.
   •Coraza del casco (armazón) 
   •Forro de absorción de impactos
   •Correas de la barbilla incluyendo la anilla en D
● Contacte con el distribuidor autorizado de KABUTO para 
   obtener información detallada sobre la reparación. 

•Listado de piezas y repuestos de FF-5V
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

A

B

C

D
 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

●These parts are repaired at cost of the user except damage attributable to a defect in material and workmanship of KABUTO 
helmets.

2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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Piezas de repuesto para la serie FF-5V
Piezas

Color / Lado

Conjunto de visera SAF-P

Conjunto de palanca de la visera

Lentes de inserción Pinlock® originales SAF-P 

Juego de trinquetes de visera SAF

Conjunto de tornillos de trinchete de la visera

Protección de respiración Núm. 4

Ventilación Top Aero y 
estabilizador de onda

Each colour / Right side

Each colour/ Left side

● Exclusivo para FF-5V
● Cuando se sustituye la ventilación Top Aero, los dos 

lados del estabilizador de onda deben sustituirse también. 

● Exclusivo para FF-5V

● Exclusivo para FF-5V
● La ventilación de la cabeza de la derecha e izquierda se 

sustituirá a la vez.

● Exclusivo para FF-5V
● Los dos lados de la ventilación de la barbilla se 

sustituirán a la vez. 
● El tamaño de las piezas serán diferentes según el tamaño 

del armazón.

Cada color

Cada color

Cada color

Ventilación de la 
barbilla

Ventilación de cabeza

Wake Stabilizer

Visera de espejo SAF-P con pasadores para las lentes de inserción Pinlock® originales

Conjunto de acolchados de la mejilla FF-5V

Visera SAF-P con pasadores para las lentes de inserción Pinlock® originales

FF-5V Cheek pads set

Acolchado interior FF-5V

Visera SAF *con poste para sustituir visera

Protección de respiración Pro Protección de respiración Pro x 1 pza

Para la coraza de la talla XL (talla XL y XXL) R&L x 1 conjunto

Espejo plateado, espejo azul

Protección de respiración Núm. 4 x 1 pza

2-a: Trinquetes SAF (D/I) ×1 juego

Ahumada x 3 pzs

Para la coraza de la talla S (talla XS y S) R&L x 1 conjunto

2-b: Tornillo 7L-B ×4 pzs

Clara, ligero ahumado, ahumado medio y ahumada

Consulte la página 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Acolchado de la mejilla (D/I) × 1 juego

1-c: 2,3X6 tornillos B-0 × 1 pza

Espejo de plata x 3 pzs

Para la coraza de la talla M (talla M y L) R&L x 1 conjunto

Espejo plateado, espejo azul

Cubierta de la correa de la barbilla (D/I) x 1 juego

1-d: Lentes de inserción Pinlock® originales (Clara) × 1 pza

Clara x 5 pzs

Obturador de aire x 1 pza

2-b: Tornillo 7L-B ×4 pzs

Clara, ligero ahumado, ahumado medio, ahumada

Consulte la página 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Acolchado interior × 1 pza

1-b: palanca de visera × 1 pza

1-a: Visera SAF-P (estándar:clara)× 1 pza

Obturador de aire

Visera de sustitución
[La visera de sustitución necesita los postes para la 

Cubiertas de la correa de la barbilla FF-5V

Visera de espejo SAF *con poste para sustituir visera

●las piezas que se indican anteriormente están disponibles en los distribuidores autorizados de KABUTO.
deseados en su orden.
aviso previo de cara a mejorar el rendimiento del producto.

●Consulte nuestro sitio web para obtener detalles sobre las piezas. 

Wake Stabilizer
* Exclusivo para FF-5V

Núm

Nombre de la pieza y reparaciones

Contiene

Comentarios
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■ Consulte la página 24 para obtener más información sobre la reparación. 
SPA-23

Piezas de reparación para la serie FF-5V
●Las piezas siguientes se reparan únicamente en los distribuidores autorizados de KABUTO y no están disponibles para 

ventas directas a usuarios en general.
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Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use–Evapora el sudor rápido para lograr un uso fresco y cómodo–

COOLMAX® se utiliza para permitir una rápida evaporación del 
sudor de los tejidos interiores ofreciendo un uso fresco y cómodo.

●Cuando se suda, COOLMAX® permite liberar la humedad del cuerpo hacia el exterior y ab-
sorbe aire del exterior para secar y refrescar el cuerpo. Como consecuencia, la temperatura 

 húmeda en consecuencia.
●COOLMAX® proporciona un toque natural a la textura mediante las propiedades siguientes: 
suavidad, ligero de peso y buena permeabilidad.
* COOLMAX® es el nombre comercial registrado de INVISTA.

Contacto para consultas sobre los productos 
y solicitudes de reparación:
Póngase en contacto con los distribuidores autorizados de cascos KABUTO sobre los productos 
y para solicitudes de reparación

■Póngase en contacto con un distribuidor autorizado de KABUTO para solicitar una reparación.
○Tras la solicitud de reparación de un casco, podría suceder que su solicitud de reparación no 
se pudiera aceptar si se considera que la seguridad del casco no se puede asegurar tras 
la reparación.

Piezas que no se pueden reparar

Solicitud de reparación

■Las piezas siguientes no se pueden reparar de cara a asegurar la seguridad del casco.
•Coraza del casco (armazón)
•Forro de absorción de impactos
•Correas de la barbilla incluyendo las anillas en D (parte principal, zona de la barbilla)
○Póngase en contacto con un distribuidor autorizado de KABUTO para obtener información 
  detallada sobre reparaciones u otros asuntos.




